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SEP9E4 (Ku Hung-ming ) g/24eRF (igift) ZRHURZ —.

FARFR BRI Rl ) MBPTEONE, BT EEAE TR AU
Gt ) SERRA BMTERTTE | B— AR RS BTIE . AR X Gigil)
ORISR, LIS GETE ) PEARMBIRROR T | o (XSRS 1S
XGAURIR T ESCCA I3, S FE BRI R TITTE, HAer “k
HRRREE LA T IR ) SCEBER ISR — SO IR 1
HFT Geil) FOCERIEIE, FEAE TR =FA MR . Fe ek |
AN &, HAFFER QAR T3S, BEA R BRI SOR N AT
G38Te RIASCIET 223558 (Ronald W Langacker ) ATAIRMEELE, A6H T 808
SERPATRAR YR, NREE , BRB—I 5 O PERSEE DU R B2 i 6
geikny GEtl) , RITEETERIFLER . B H AR L ag s, JFE8 G
HARB B SOR A TROGE X LU, fikesei Gigil ) BFSCRIESCR) SR

2 NANARRELE TR

IWHIR R IR S PRk 2w it i, RINATE R EE N 26
W, BEORRR S, EERAUERIE NS Z XN RS R, iR
XEE N AW S, XTI RRE S, A5 AZRS AR, Z B2 il
A, SRR FEE it 301 20 Bk THRATIm A &
FATEHE A, BATEREMLEILR, URBNIIBNAERRF. 22wk
DL bk S8 AR MG O U LR, BIPEIS I (specificity ) . F53 (scope )

¥ 5 (background ) . fLff (perspective ) F1% g ( salience or prominence )

FHOANEEB MR LER T, RO R, REMN
BRSO AR 2E 5, SR B AREARRE, W “HR" A
SRR A, R WRERT DU SRR A AR il St m] DU T AR R
Az, XA T OCTEMSE” o Pt RS R BT IR 948 0 R — g0
R, WML ERA AL EE SR R, B—5, M. TR,

B AR IR B A, B AR H AR AR AT R . e
XA, EEmTZ AR, & BT WA FEL
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VR SOAR, OB TR MBI i fL s T RIS ISR, S — i
AT RE G A b T ST AL

3 AMIIRFRILATENR (RIF) RiFHM

ARE EHAOANAR MU EE R, LU PURP 2R A 2 AR A SC R, T RIXS
SEEE (IBITE) MR, BHEs—IF 5t WM . TENSRE DU RE AT 04

3.1 EIBHERFE (IB1E) PHIRE

e a5 O Bk, IR AT B9 RAERE T, BRI Rl 5
LA R, B AR TR . RIS, RRE S AR
FOE AU 2 ., RIS 1 FARE R R R B 1 5 25 AR RIS . ik
—BXAN, S5 FNGIAAFERENCE, MPATERETREANNSE 1Ok
Wiz ACHRES, FERT R TRBEZERBENS. Hik, %8 “HERB
T ANHEF N _E X e — S A GBR al  BOSBR  y”

RIS R GRR ) W%k, EHAIERI LT PN — (SR gk
(F) ) —Ah (i Getk) J7) BiE . ROVEAES (James Legee ) 1H-1-HF0R
MFEXITTARR I, A SCAIZRRRAR R, S8R Z PPHIRE RIS
fib 1 R B 2RI AN SRR, W, HE— X ES 1 EA I
R B RRORINTE s R, S T IR S P 0 e E SRR R AL, LA
FSUETEH A N2 I FRAS AR E RO BRI (GRiE)
BEAR, AR Y P EEERR EATES, SR A SRR A F I SE AR BRI
W) BREEAME GRIE ) AR B 4%, 1LrT o e T e
Hh ] EVREORS A SEE , PRYEAEA TS F B E RN A A v B e AR SOk, Ryt
P — R, SESECR AN, SO X 2 R AR 5 30k,

fin: AFH: “HPALZF, M0 B, 652 A0 L, e,
KA, 7 —— (M)

FPFIUAS . A disciple of Confucius remarked, “A man who is good son and a good

citizen will seldom be found to be a man disposed to quarrel with those in authority over
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him; and men who are not disposed to quarrel with those in authority will never be found

to disturb the peace and order of the State.”

JESC A ANFER” AR CAEERLET AT B, BEE S
il SCAE B B AHDG . 52 IS B0 R 98 B T IR SO b [ SCA B A3, R S
HBIRE 454, PR MEERH], B “men who are not disposed to quarrel with those in
authority” PENHIEAIAY R 5, PG PBAINE, XA S RTE IS RIgRIET, %55
WR T BRI A CAPERL, RZAW” B, RS0 ROSCEE A AR
RS T SOA R SGRE) 5 7 30— FER 5 ASCR

HAE 47 BLA: The philosopher Yew said, “They are few who,being filial and
fraternal, are fond of offending against their superiors. There have been none, who, not
liking to offend against their superiors, have been fond of stirring up confusion.”

HRREAS BHPRAORRAS B SE R T N R RE | LB PR 23 A AT e o Aol B 527 < R
ZAW” RS RACE, B COMAFESRT AR R CHERET XA
HAT v SO R TR AL BT ), VA S5 SR SO AR 1 8 s R

32 BEEI—BRS5EBERE (1RB)

2% 5 SC AN BRSO RN ) i R SR — i R AR AR AR A
SOA, BV R B B AR, (B A BRAY LA T ATE 48 7 i DL T
s, HORAFRR S, SRkl R AR e S Rk,
s P o A R CRE LASC IR AU B Ok . T SR A S RS T R e
AL, FFAERCPP AR B L e gt 7RI B ) SR, ey I S B
T PEE TR AR, 0T U HA A

QiR ) Yk T2 EfRG S, PRl NECZIE, SR EE B
AN, IXLEN AN B AT SR AN R e Y, AR B A
H, FH 2R AR B TE, BEmif m AR S Pam e, 5 By PRAR AR

LSRRG R AR RUA BT, XA Ho B A WA . e R CRORS D)
—A, IR SRS T AR EAERE, N ORI M B B
APV —FhoR 20, WIERRERRE ERIPY T S B—hE, 2 NIRRT,
H =B AT EAPAED . B2 B0 R R R . MhIA D P T SR B S G A o Ui T

https://doi.org/10.35534/Iin.0401007 www.sciscanpub.com/journals/lin



KRR T 288 (1015 ) HIFHAR 6

TR F RIS Z 5. BRIGLISE, P55 mE X E R R 2O B N AR il — N 4f
No TR FVMEIEA [F3X 2 HRFUE T NE R RPN AR, 52,
PO N RR I SR 20 B B2 AR G B B 8% i AR S — A sE M EAR A
PRI, BRSO — A5 . — MR R — KAl MRS A BN RE S, 42
N~ R R——R AR RRFEAE G o )i i3, 780 2 S A R it
CONSARRESA M, RS AUE R . A AR 7 TRRE W
Yho CWRARESEASRNE, FAOCRE, RIAEI. 7 FEENEHEE,
FLF I G SR AE )28 B S, T RIS, HH AT D 52 80 X 1 2 AR Y
1o R FIUR B A . 52 I B0 0 A7 SR AR AL R 45 5 b A B % v [0 &5
ARG A, A TR R R AL SRS SRR PR, O B AR ZRiE H
T H SCTR AR 2550, T U RE SR RS G AH DI A

filhn: HmEA, RN

PEX: ...and love the welfare of the people. He must employ the people at the proper
time of the year.

JESC T B AT AL T R AR BB (A A AN SR AR
SRS CE RIS R R A, IR A AL TR AT
SRR, SER T I B R BUX — (5 8., R TRk
WYEHAYHE L In ancient China the people were lightly taxed, but were liable to force
labor and conscription in times of war.

O\ R =Z&EU(ZE) . 73 4L, X7
B, BRT=RK2ZH7 7 ETERIE DL () 17 BFAREEA “..concluded
the service in their chapel by chanting the hymn used only on occasions of Imperial
worship” o FLTZEVEIYERR, 0 UFsEalE, fL7xs it 8 i 45, 24
BRFARFZAL, WRAERZAL, WAL, SEHnsts AT L
E . REPFRIEIMNC . BIME . T = RIS E R 58, AR e
M () XRRe, XEET YR RALT, AL et S TR AL
R G R B RE WM 3 Pl iz, SEIMERA 41 T R 75840 AR T4 e A
(g E—30fef s, GRiE) T LB E FOULEBRIRZ, R Rk

wWww.sciscanpub.com/journals/lin https://doi.org/10.35534/1in.0401007



o KRR T 288 (1015 ) HIFHAR

U SO TE R A BRI , X T AN R S AR R A R B

3.3 IREEBEE (1BiE)

2SS NS A B R, AR AT TE SR iR, IRITE IR
T SRR HIRAIE A, SHEE T BEE BRI, ST s A AN ]
AFME T2 AT, 2238 )OI = BRI S Sol
WHREA, AR ANE 5 2 5R RIS S e R P A A R e DU
WREERE AL L S T R A AR AR PR . SRS BRI (IRt ) AL s A
HCEAEEE & b, ToI R E SO SR R )13 L, SRR TE R R AR
R R e i KRR B2 AR B, U AE S [ A R4

filn: FrmA Mz, FH: Gl REHY, REHAL, 7

FWELPE. A disciple wanted to dispense with the sheep offered in sacrifice in the
religious ceremony held at the beginning of every month. “What you would save,” said
Confucius to him, “is the cost of sheep; what I would save is the principle of the rite.” It
FISEEAXS CURBIE, FBHALY HEAT T IINILAC R, FAL T E SR S5 R A
e, EMA “Z” FRHT “would save” , WHLASCILIME, FIE RS
BT EAGIESC B PER “save” , FERCEISH “RER” MEJE. XHLEPEN “you
love the sheep, I love the ceremony” HE AfAi s g1, fEilAME L HIEMW . 550
ORI TE SCAI S S, B TAAE L F B AL G SO RIS . 7 (2
1) i PR BRI, nde 1 s,

=1 (Fm) BPrsEe)

Table 1 Examples in Xue’er

JE3C X
RNIRE T a wise and good man
ETHRZHE a great nation
S PNES a man who is a good son and a good citizen

Horp B Rt AU EDR A S8 R A RN, (TR R
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i FH ok A7 B — A ] S5 55 1A 1, X S SO AR TS SR P TR E ) LR TR AR R
Ko B RAE 7 9T XWAMRER TR BT, AERseh
WA HZ XN R, AR CREASCEE” M BT, kS
ST K ANEEEE B AR BEEMEEE R “a man who is a good son and a good
citizen” , IXAERYRESCREBA ML Gk, R MAMNE LA e Z

3.4 FIBESZEBERZE (1L1E)

TR E SR BA —E IR, FARETE N, ol LI TR S
VLR, R4 AT Z M TR o L E iR B R A . TR 22 o5 v I B
Wbk “SEpfe” , RimgEARARZ Sy KA o BdRmE, Kk
HAT—CRFAE, SN SEAT, 2 & AU REARZE M, R & A AE R — 2 50 40
AR, SR R ARG AT R 3R o0 i B . X 22 ] i) DXl
TE TSR AT PR AE vT REAYELAVE RIS/, PR 5 R .

MR B4 2 B A AN T

rodent — rat — large brown rat — large brown rat with halitosis

hot — in the 90s — about 95 degrees — exactly 95.2 degrees

P i) AR TR T FAE R BRI WA TR B T

a. That player is tall.

b. That defensive player is over 6 feet tall.

c. That linebacker is about 6 feet 5 inches tall.

d. That middle linebacker is precisely 6 feet 5 inches tall.

DY AS R AR R A R R R — A AR S — R R s AL, e — AR T —
A RYIEAL AR, XA T ROR R RS O TR, M, TR E SR
TERS JEPE ] F R RN . Bl ferh, b 7 ik B B RE AT A
AR PR IRESORNE, BV SRS (R sl i 57, AT AT IR 5
P R B PR 7R A e S0 A AT R JE 2

CIetl - 7 ) b SO, RIGE T —A), SEETEEN “Ttis only
when the natural qualities and the results of education are properly blended, that we have

the truly wise and good man.” , ¥ “SCEBIMWAM” X —HI RS O 07 1iiE “SLiie”
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Jy B A “the natural qualities and the results of education” iy Jfi Y] “wise and good
man” , XA FHEINAN T RIBRE O, () 5 EAE SR B RN

M. BTEA, ARSCEA,

3. A wise man devotes his attention to what is essential in the foundation of life.
When the foundation is laid, wisdom will come.

A AT BOABUIT, BOBGET, SNSRI ILER “the
foundation of life” ; “iE” 7EEFUEME, G2 E L. HAmE, fEfLT
PEAB I8, RPRAM A% O BB TE A8 AR A FR R e SR AR TS (AR B, ik
SEIR EMBON Y SEAS TN, SEMSEKE I B Dy CAETE TR R BT, BARR “IE
—FEA S, H “wisdom” SEM GE” R R A ARRT ARG FRIE . R
AR FRAR IR T JE S0 AR, A B T e B

EEIERE GRIE) B, TERARY, XM T AR, B R T
AMERTITE . CGBTE ) MRRITER ST 77, HA BT M AET RE,
SrEE CET M CBFT, BRERSETR R 7 o HTEIRDEAL
FieERHF ", B T “Filnl” b EE, P8 “the favorite Yen
Hui” o BRIz Ab, HAWA 2 FE8IR A FHH T, s —Rnfeab s, 35
“a disciple of Confucius” o AP, X T —LRRMMEEH ST, WhET. &
RAA. B, ZRWERALFE S “a noble”  “the reigning prince”  “the head of
a powerful family” A “of--" HGANBREMIT. W TARZ AL I B2 25 H M 32
HHEIME R R, SO HE T B R AR B, H SR T RO N A R 54
G TR (e ) P,

4 %ig

QIR ) R—AEIRRI AT, S RENE, HORIER SRS B
THERE . ARSCINHRAR BRI DU ERE R A, 08T 1 585 (IBiR ) SRARE
Ja BV , SR BRI Y VO AE B BE S dp st iR =23 il ) A
FAAER SRR SR LI P EEPIESR, B EAE T ESC oG, EE
P K, AR PRS2, R W RS, & SRS S0
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The Cognitive Construal of Ku Hung-ming’s
Translation in The Discourses and Sayings of

Confucius

Zhang Minyu Ran Shiyang

Chongqing University of Posts and Telecommunications, Chongqing

Abstract: Cognitive construal is one of the core concepts of cognitive grammar.
It can explain why people have different expression forms when they treat the
same event, which provides a theoretical basis for the interpretation and analysis
of the phenomenon of the gap between the translation text and the original text.
With the guidance of the cognitive construal theory, this paper analyzes The
Discourses and sayings of Confucius translated by Ku Hung-ming from the four
dimensions of specificity, scope and background, salience or prominence, and
perspective, discusses the reasons of the forming of Ku’s version, and discovers
the influence of this kind of construal on Ku’s translation process and the
formation of The Discourses and sayings of Confucius.

Key words: Cognitive construal; The Discourses and sayings of Confucius; Ku

Hung-ming
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